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Пояснительная записка
Программа элективного курса предназначена для профильного обучения английскому языку в 10 классе в объеме 17 часов.
В это стремительно развивающееся и меняющееся время, когда наша страна перешла на рыночные отношения, за тем последовал подъем деловой активности и установление контактов с зарубежными партнерами, появилась проблема грамотной деловой коммуникации на английском языке.
Мировой язык делового общения - английский язык. Использование английского языка для делового общения, требует от старшеклассников коммуникации достаточного запаса знаний о культуре языка и его особенностях. С одной стороны, процесс глобализации приводит к тому, что владение английским языком становится обязательным условием принятия потенциального кандидата на работу. С другой стороны, сегодня необходимо помочь учащимся ориентироваться в мире современных профессий и осознанно осуществлять выбор профиля обучения в старших классах.
    Необходимым условием создания образовательного пространства, способствующего самоопределению обучающегося, является введение профильной подготовки обучающихся старшей ступени через организацию курсов по выбору.

Данный курс представляется как курс практико-ориентированной деятельности. Он относится к числу межпредметных элективных курсов в профильной подготовке. Программа предназначена для общего ознакомления учащихся старших классов с направлением «Техника перевода» посредством ознакомления со спецификой техники перевода. 

Сегодня необходимо помочь учащимся ориентироваться в мире современных профессий и осознанно осуществлять выбор профиля обучения в старших классах.
        Противоречием между потребностями учащихся, требованиями вероятной будущей профессии и содержанием обучения обуславливает актуальность данного элективного курса.
Целью данного элективного курса является:
Содействие подросткам в их профессиональном и жизненном самоопределении через ознакомление с областью техники перевода английского языка.
Задачи программы:
 I. Расширить представление обучающихся о системе английского языка;
II. Дать понятие о первостепенной важности слова как основы всякой человеческой деятельности;
III. Активизировать познавательную деятельность обучающихся за счет использования развивающего потенциала выбранного материала;
IV. Сформировать систему взаимосвязанных теоретических и практических знаний по предмету;
V.  Повысить информационную и коммуникативную компетентность обучающихся;
VI. Способствовать социальной адаптации обучающихся к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира.
VII. Сформировать практические умения и навыки, необходимые для успешных взаимоотношений в будущей профессиональной деятельности;
1. Учебно-тематический план 10 класс
	№ п/п
	Наименование тем и разделов
	Количество часов
	Формы контроля

	
	
	Всего
17
	Из них
	

	
	
	
	Теория 

7
	Практика
10
	

	1.
	Вводное занятие. Техника перевода. Переводческие приёмы: замена, перестановка, добавление, опущение, калькирование. 

	1
	1
	-
	Лекция с элементами
беседы

	2.
	Понятие о переводе как средстве двуязычного общения.

Технология перевода неличных форм глагола и синтаксических оборотов. 

	2
	1
	2
	Собеседование

	3.
	Классификация словарей и другой научной литературы для решения переводческих задач.
	4
	1
	2
	Перевод статей

	4.
	Чтение текса и его лингвистический анализ.
	3
	1
	2
	Лекция с элементами
беседы

	5.
	Особенности строя английского языка.


Грамматический анализ предложения как предпосылка правильного понимания и перевода текста. 

	3
	1
	2
	Презентация

	6.
	 Технология перевода простого предложения.
Технология перевода сложного предложения. 

	4
	2
	2
	Лекция с элементами
беседы

	ИТОГО:
	17
	7
	10
	


2. Содержание изучаемого курса 

Содержание и принципы построения этой программы позволяют решать следующие общеобразовательные и воспитательные задачи:

- расширить, закрепить и систематизировать языковые, орфографические, слухо-произносительные, грамматические умения и навыки;
- углубить языковые явления базовой программы учащихся по английскому языку:
 типы предложений, части речи и их классификация, продуктивные способы словообразования, употребление определенного, неопределенного и нулевого артикле, употребление правильных и неправильных глаголов в различных видовременных формах действительного и страдательного залога, модальных глаголов и их эквивалентов, условных предложений реального и не реального характера, неличных форм глагола, разных стилей и средств связи в тексте. Позволяет расширить рамки школьной программы по предмету;
- способствовать формированию профессионально-ориентированных умений в рамках определенных коммуникативных ситуаций;

- тренировать десятиклассников в выполнении заданий, которые соответствуют заданиям ЕГЭ.
3. Содержание программы «Техника перевода»

Раздел №1: «Техника перевода. Переводческие приёмы: замена, перестановка, добавление, опущение, калькирование» 

Теоретическое занятие: 

Учитель дает лекционный материал:

1) о технике перевода;

2) о понятии переводческих приёмов: замене, перестановке, опущении, калькировании, добавлении
3) о составе филологии, объекте отдельных дисциплин;

4) об основных вехах истории филологической науки и современной тенденции ее дальнейшего развития;

5) об отличии объекта филологической науки от объекта смежных наук.

Раздел №2: «Понятие о переводе как средстве двуязычного общения.

Технология перевода неличных форм глагола и синтаксических оборотов» 

Теоретическое занятие: 

Учитель дает лекционный материал:
1) понятие о переводе как средстве двуязычного общения;

2) технология перевода неличных форм глагола и синтаксических оборотов.

Практические занятия:

1) в ходе собеседования учащиеся (по группам) составляют таблицу основных общенаучных терминов и отличия научной концепции.
Раздел №3: «Классификация словарей и другой научной литературы для решения переводческих задач»

Теоретическое занятие:

Учитель дает лекционный материал и объясняет:

1) классификацию словарей;

2) наличии другой научной литературы в рамках темы: «Техника перевода».
Практические занятия:

1) учащиеся приводят примеры языковых единиц из научной литературы;

2) учащиеся проводят общий перевод несложного текста, выписывая примеры в таблицу.

Раздел №4: «Чтение текса и его лингвистический анализ» 

Теоретическое занятие:

Учитель дает лекционный материал и объясняет:

1) о понятии лингвистического анализа;

2) о практических проблемах перевода.

Практические занятия:

Во время беседы учащиеся конспектируют информацию о:

1) о современных проблемах в технике перевода;
2) учащиеся проводят общий перевод несложного текста.

Раздел №5: «Особенности строя английского языка.


Грамматический анализ предложения как предпосылка правильного понимания и перевода текста»

Теоретическое занятие:

Учитель дает лекционный материал и объясняет:

1) об особенностях строя английского языка;

2) основные приёмы перевода;

3) основные проблемы современного литературного процесса.

Практические занятия:

Фронтальный опрос группы:

1) проводят грамматический анализ предложения;

2) высказываются по поводу правильного понимания перевода текста;

Презентация старшеклассников: 

1) составить план выступления перед аудиторией;

2) показать особенности строя английского языка;

3) показать переводческие приёмы: замена, перестановка, добавление, опущение, калькирование.

Раздел №6: «Технология перевода простого предложения.

Технология перевода сложного предложения» 

Теоретическое занятие:

Учитель дает лекционный материал и объясняет:

1) технологию перевода простого предложения;

2) технологию перевода сложного предложения;

Практические занятия: 

Старшеклассники изготавливают буклет (на выбор) по темам:

1) Переводческие приёмы: замена, перестановка, добавление, опущение, калькирование;

2) Письменный реферативный перевод статьи;

3) Классификация словарей и другой научной литературы для решения переводческих    задач;

4) Техника перевода.

Примечание:

Публичное выступление 

- выбор актуальной темы, обоснование ее актуальности;

- составление плана и текста выступления;

- выступление и обсуждение выступления.
Критерии оценивания буклета
	Критерии оценивания
	Максимальное количество баллов
	Оценка учителя



	Дизайн

	Структура буклета и его оформление логичны и отвечают эстетическим требованиям
	10
	

	Единый стиль оформления
	10
	

	Содержание

	Содержание отражает цель буклета
	10
	

	Информация важна, точна и носит законченный характер
	10
	

	Список информационных ресурсов
	10
	

	Защита буклета

	Четкое, оригинальное изложение материала
	10
	

	Общие баллы
	60
	

	Окончательная оценка


	
	


Примечание: Каждая работа должна оцениваться учителем. Окончательная оценка выставляется по общему баллу:

54– 60 баллов — оценка 5,

45 – 53 балла — оценка 4,

36 – 44 балла — оценка 3,

35 – … баллов — оценка 2.

Основанием для зачета является набранный балл за буклет от 36 до 60 баллов.
4. Планируемый конечный результат реализации программы 
	Компоненты планируемого конечного результата
	Признаки диагностики
	Формы диагностики

	предполагаемые положительные результаты
	1. Формирование у учащихся положительных знаний о технике перевода.
	собеседование

	
	2. Формирование у учащихся интереса к специальности переводчик.
	наблюдение

	
	3. Формирование у учащихся знаний о технике перевода, о важности слова и культуры слова (речевой и языковой), о востребованности специалистов-переводчиков.
	беседа
обсуждение

	
	4. Формирование у учащихся стремления к развитию языковой и речевой культуры.
	анкетирование


1. Список литературы, используемой для составления программы

1. Валгина Н.С., Теория текста. – М.: Логос, 2009.

2. Ворожбитова А.А., Теоря текста: Антропоцентрическое направление. – М.: Высш. шк., 2005.

3. Карасик В.И., Язык социального статуса. – М.: ИТДГК «Гнозис», 2012.

4. Комиссаров В.Н., Теория перевода. – М., 1990.

5. Рябцева Н.К. Язык и естественный интеллект. – М.: Academia, 2005.
6. Колесникова И.Л., Головина Н.П. Читаем и говорим по-английски: Элективный курс по английскому языку: пособие для учащихся 10-11 классов общеобразовательных учреждений. СПб.: филиал издательства «Просвещение» , 2006.
7.   Raymond Murphy.  English Grammar in Use. – Cambridge University Press, 2009.
8.  A.S Hornby. Oxford advanced learners dictionary. – Oxford University Press, 2009.
9. English dictionary for advanced learners. – HarperCollins Published, 2001.
10. Тихогов А.А. Английский язык. Теория и практика перевода:  учебное пособие.-М.: «Проспект» , 2008.
11. Миловидова В.А. 120 секретов английского языка. –М.:Рольф,2002.
12. Северинова Е.Ю. Пособие для подготовки. Единственный государственный экзамен и централизованное тестирование. – СПб.: Тригон,2007.
2. Литература для учителя и учащихся
1. Болотнова Н.С., Филологический анализ теста: Учебное пособие. – М.: 2005.
2. Чурилина Л.Н., Актуальные проблемы современной лингвистики: Хрестоматия. – М.: 2005.

3. Языкознание. Большой энциклопедический словарь /  Гл. ред. В.Н. Ярцева. -  2-е изд. - М.:  Большая Российская энциклопедия, 1998.

